Приложение 2

Азбука древнего города

Уронила красавица в речку казан, вырос город – прекрасней красавицы той.

           При изучении азбуки можно преподнести историю Казани, ассоциируя каждую букву алфавита с достопримечательностями этого старинного города. 

А – арабская вязь, в древности она служила для украшения письма.

Азан – призыв к молитве.

Б – это башня Сююмбике. По легенде гордая царица Сююмбике, не пожелав покориться нелюбимому, бросилась с башни вниз. Это уникальное сооружение занесено во всемирный реестр падающих башен.

В – Волга. Главная водная артерия. (Не в неё ли воды был уронён легендарный казан?) Водяная (су анасы) – из сказки  Тукая. Водяная крадёт у деревенских девушек гребни и чешет ими свои зелёные космы. Не дай бог взять у неё гребень без спросу – догонит  и не отпустит, покуда не затащит в своё озёрное логово, выбраться откуда уже не чаешь…

Г – это «Голубая шаль» (пьеса)- одно из тех сокровищ, из которых складывается понятие «национальная культура». Написанная более 70 лет назад Тинчуриным и Сайдашевым, она прочно вошла в татарскую классику.

 Д – это дом Фукса. В 1805 году выпускник Гёттингенского университета Фукс получил назначение в Казань. Ректор казанского университета, практикующий врач, натуралист- исследователь, историк, этнограф, выдающийся знаток истории Казанского края, коллекционер, собравший богатейшие коллекции, Карл Фукс заслужил любовь и уважение казанцев.

 Е – Елабуга. Конечно, Елабуга вовсе не Казань. Но в тоже время… Прогуливаясь по старым улицам именно Елабуги, легко представляешь Казань. Здесь интересны музей Дуровой, Шишкина…

Ж – железнодорожный вокзал  - первая достопримечательность Казани, с которой встречаются гости.

З – это змей Зилант, по легенде охранявший подступы к городу. Жил он на горе, забредать на которую без дела не рекомендовалось – незваных гостей Змей мог запросто проглотить или окатить огненным душем из собственной глотки.

И – ичиги. Элемент национального костюма, вышитая национальная обувь из кожи.

К – Казанское театральное училище, калфак, головной убор женщины, элемент национального костюма. Катлама, курага – национальные блюда, без которых не обходится ни один праздничный стол и по сей день.

Л – Ленин.  Вождь мирового пролетариата ещё «жив» в Казанском университете, до сих пор носящим его имя, на площади свободы, в одноимённом садике… Лихачев Андрей Федорович – известный в крае археолог, историк, коллекционер, меценат. Именно его частная 40- тысячная коллекция была положена в основу Национального музея.

М – это мечети. Их в Казани много, хотя, конечно, город не назовёшь городом тысячи минаретов – так,  как говорят о Каире или Стамбуле.

Н – национальный музей. Здесь обрабатывается и изучается каждый кусочек керамики, найденный в раскопе.

О – озёра. Вокруг Казани их много – Глубокое, Лебяжье, Кабан... Замираешь от восторга, склонившись над прозрачной озёрной водой. Вода бодрит, дарит не виданный доселе адреналин!

П – «Пирамида», развлекательный центр. В ней хорошо слушаются концерты. Лучи прожекторов, освещающие пирамиду, придают сказочно красивый  вид Казани.

Р – «Рубин». Футбольная команда, гордость Татарстана.

С – Свечное царство, парафиновое государство. Свечному заводу братьев Крестовниковых – 150 лет. Нынче это преуспевающий химкомбинат «Нэфис» - знаменитые «Капли Sorti» делают именно здесь. На подступах к свечному чувствуется аромат сказки про Щелкунчика, И кажется, что где-то поблизости притаился Мышиный король, любитель полакомиться свечами.

Т – татарское кладбище. Здесь покоятся Сайдашев, Тукай - писатели, чьи книги стоят в каждом казанском доме; художники, чьи полотна красуются в Государственном ИЗОмузее; политики…

У – Университет. В прошлом году ему исполнилось 200 лет. Он носит имя В.И. Ленина. Из стен этого учебного заведения вышли многие известные в мировом масштабе учёные.

Ф – фабрика «Заря». Та, на которой конфеты и печенье. «Зарёвские» торты известны своими вкусами не только на территории Татарстана.

Х – храм всех религий. Казанец Ильдар Ханов на свои деньги строит в пригороде храм всех религий! В одном здании объединил он и мечеть, и церковь, и буддийскую паготу, и синагогу. По мнению Ханова, известного целителя, все мировые религии равноедины.

Ц – это церкви. В Казани они мирно соседствуют с мечетями – тем самым создают неповторимый колорит города.

Ч – это чак-чак. Фирменным блюдом в Казани встречают гостей. Чак-чак – это символ гостеприимства и дружелюбия.

Ш -  это сказочный Шурале. Шурале похож на лешего. Он живёт в лесу и готов защекотать каждого, кто посмеет вторгнуться в его владения. Но если на пути Шурале попадётся бесстрашный Батыр, то тут не сдобровать самому лесному проказнику. Батыр может взять и прищемить шаловливые пальцы негласного хозяина леса, попросив его помочь Батыру-дровосеку справиться с непослушным бревном.

Щ и Э – это улица Щапова (русский историк демократического направления -кумир казанской  революционной молодежи второй половины XIX  века) и расположенный на ней сад Эрмитаж. Раньше в этом саду играл оркестр, сад служил местом отдыха.
Ю – это юность. Юность древнего города, как говорят о городе Казани. Дай бог, чтобы она длилась как можно дольше! Ещё «ю » - это юлдыз, звезда. Казань – это юлдыз. Пусть она сияет всё ярче и ярче!

Я – ярмарочная площадь. Именно здесь  раскинутся шатры, встречающие гостей со всего мира: Казани тысяча лет. С днём рождения, Казань!

